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1. TELESkopIScHER HoRIzoNTALARm für ein rasches An-
setzen des Montagekopfs an die Felge. Montagekopf mit auswe-
chselbaren Kunststoffelementen für maximale Schonung der Felgen.

BRAzo HoRIzoNTAL TELEScópIco para un rápido posiciona-
miento de la cabeza portaherramientas respecto de la llanta. Cabeza 
portaherramientas con piezas de plástico intercambiables para la 
salvaguardia de las llantas.

BRAÇo HoRIzoNTAL TELEScópIco para um rápido posiciona-
mento da torre em relação à jante. Torre com peças de plástico in-
tercambiáveis para a protecção das jantes.

2.	SELBSTzENTRIERENDES Spannfutter mit zwei Druckluftzylin-
dern zum sicheren Aufspannen von Felgen jeder Art.  

AuTocENTRANTE con doble cilindro neumático, capaz de bloquear 
firmemente todo tipo de llanta. 

AuTocENTRANTE com duplo cilindro pneumático capaz de blo-
quear firmemente qualquer tipo de jante.

3. ABDRückVoRRIcHTuNg mit Druckluftzylinder aus Edelstahl.  
gRupo DESTALoNADoR con cilindro neumático de acero inox.

gRupo DESmoNTADoR DE pNEuS  com cilindro pneumático em 
aço inox.

4. ERgoNomIScHE fuSSpEDALE aus Aluminium.

pEDALES ERgoNómIcoS de aluminio. 

pEDAIS ERgoNómIcoS  de alumínio.  



 
•	Pneumatische Steuerung der Kippsäule
•	Mechanische Steuerung des Werkzeugarms
•	Pneumatische Blockierung des Werkzeuges
•	Abdruckzylinder mit Doppelwirkung
•	Viereckige Spanntisch mit einer Geschwindigkeit für jede 

Richtung
•	Zange- und Gewichtträger an der Kippsäule
•	Wahlweise lieferbar mit herkömmlichem Reifenfüllsystem 

oder als TI-Version zum Wulsteindrücken und Aufpumpen.

•	Mando neumático para el volteo de la columna
•	Equilibrado de muelle del eje portaherramienta
•	Alinhamento y fijación simultánea de la herramienta con 

sólo cmoprimir un pulsador
•	Cilindro destalonador de doble efecto
•	Autocentrador “cuadro” con rotación en 1 velocidad en 

ambos los sentidos

•	Carter a fusión aloja para pequeñas piezas en la base de 
la columna

•	Disponible con inflado tradicional o con sistema de 
entalonadura e inflado T.I.

 
•	Comando pneumático para o basculamento da coluna
•	Balanceamento de mola do eixo porta-ferramentas
•	Posicionamento e bloqueio simultâneo da torre unicamente 

com a pressão de uma tecla
•	Cilindro desmontador de pneus de efeito duplo
•	Autocentrante “quadro” com rotação de 1 velocidade em 

ambos os sentidos
•	Cárter termomoldado para alojamento das pequenas 

peças na base da coluna
•	Disponível com enchimento tradicional ou com sistema de 

entalonamento e enchimento T.I.

Hauptmerkmale  Main features data  características gerais

Komplette Maschine seitliches Help mit 4 
Werkzeugarmen (auf Anfrage).

Máquina completa Help lateral con 4 brazos 
operantes (bajo pedido).
Máquina completa de Help lateral com 4 braços 
de operação (sob pedido).
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•	Filter- / Druckreglereinheit
•	Reifenhebel

Auf ANfRAgE
•	Vielseitiges Seitliche Hilfsvorrichtung  

(HELP) mit 3 Werkzeugarmen 
•	Satz Adapter für Motorräder
•	Behälter für Reifenpaste

Technische Daten  Datos técnicos  Dados técnicos  

Die Firma behält sich vor, die Produkteigenschaften jederzeit zu ändern. 

La empresa se reserva el derecho de modificar las características de los productos en cualquier momento. 

A empresa reserva-se o direito de modificar as características técnicas do produto em qualquer momento. 

by Marketing - DPMF000176B - D-E-P - 02/2019.

 
•	Grupo filtro-regulador
•	Palanca alza-talones

A pEDIDo
•	Dispositivo de HELP multifuncional 

prensa-talão lateral
•	Série de engates rodas de moto
•	Contenedor para grasar

•	Grupo filtro-regulador
•	Palanca alza-talones

BAjo pEDIDo
•	Dispositivo de HELP lateral multifunciones 

alza/prensa-talón
•	Juego de fijaciones ruedas de moto
•	Contenedor para grasar

Ausstattung  Artículos suministrados  Equipamento fornecido

Stromversorgung Tensión de alimentación Tensão de alimentação

115 V -  1 ph - 60 Hz 
200/230 V - 3 ph -50/60 Hz

230 V - 1 ph - 50/60 Hz 
400 V - 3 ph - 50 Hz

Spannbereich von innen Capacidad de bloqueo interno Capacidade de bloqueio interno 12” ÷ 24”

Spannbereich von außen Capacidad de bloqueo externo Capacidade de bloqueio externo 10” ÷ 22”

Abdruckskraft Fuerza de destalonado (pala) Força do desmontador de pneus 
(pá) 12000 N

Abdrucksbereich Abertura pala destalonadora Abertura da pá do desmontador 
de pneus 400 mm

Max. Raddurchmesser Diámetro máx. de la rueda Diâmetro máx. roda 1140 mm (44,5”)

Max. Radbreite Ancho máx. de la rueda Largura máx. roda 350 mm (14”)

Betriebsdruck Presion de ejercicio Pressão de exercício 8 ÷ 10 bar

Drehkraft des Spanntisches Par máx. del autocentrador Torque máximo do autocentrante 1100 Nm

Drehgeschwindigkeit Vel. de rotación autocentrador Velocidade de rotação do auto-
centrante 6 rpm

Motor Potencia motor Potência do motor 0,75 kW

Maschinengewicht Peso de la máquina Peso da máquina 255 kg

Betriebsgeräusch Nivel de sonoridad en servicio Nível de ruido em serviço < 70 dB (A)

Maximale Abmessungen 
B x T x H

Dimensiones máximas 
L x P x A

Dimensões máximas 
C x P x A 1350x1850x2040 mm


